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Abstract: This paper gives information on the purpose and the contents of
the Karay (Karaim) Language Online Conversational Courses for For-
eigners, held between September and December in 2022. This course was
joined by around 45 voluntary participants from various countries in Eu-
rope, Asia, and the USA. Two native speakers of Karay also helped this
course participants by providing them with the correct pronunciation of the
Karay literary language.
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When [ attended the International Scientific Conference on the Karaim Lan-
guage in Use dedicated to the memory of Simon Firkovi¢ (1897-1982) and
Aleksander Dubinski (1924—2002) on May 19, 2022, I made a presentati-
on on the subject of this article. At the meeting, I announced my plans for
launching a free online Karay (Karaim) conversational course for foreign
volunteers. After making announments on Facebook and other social media
between June and August, ca. 76 volunteers from various countries, mainly
Turkey, Azerbaijan, Uzbekistan, Kazakstan, Kyrgyzia, Russian Federation
(mailnly Tataristan and Bashkiria), England, Japan, and the USA signed up
for this course entiled “Karajée Siozliejbiz” [Qarayce Sozleybiz / We Spe-
ak Karay / Karayca Konusuyoruz]. This course started on Saturday, Sep-
tember 17, 2022, with its First Lesson “Birin¢i Uriatiuv” [Biringi Urétiiv /
Birinci Ders]. Between September 17 and December 3, 2022, seven lessons
were conducted and each was attended by between 30 and 45 people.

and Dr. Halina Kobeckaité have kindly contributed to editing these 7 Karay
lessons and they have also attended the live online Karay courses by voicing
the correct pronunciation of Karay words and phrases. Their voluntary help
was appreciated greatly by the course participants.
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What was the purpose of starting these courses?

Karaim is one of the endangered Turkic languages as the number of its
speakers is decreasing. My aim was to arouse interest in the Karaim lan-
guage among speakers of different Turkic languages. These courses could
help increase the number of volunteers who want to learn the Karaim lan-
guage. I thought it would be easy to participate in these online and free
courses from different countries. While 60 people attended the first live on-
line lesson on Zoom, this number decreased to 25—30 people in the following
lessons. However, 75—-80 people watched the live broadcasts of this lesson
on Youtube, and the number of viewers in the following weeks and months
varied between 104 and 249 on the Youtube videos.

The basic requirement for these Karay online courses was that the par-
ticipants should be fluent in one of the Turkic languages, at least Turkish,
Azerbaijani, Uzbek, Tatar or Kazakh. The main instruction language on the-
se online courses was Turkish with some English. Initially the course was
planned as weekly for the total of 16 lessons. I was able to hold only 7 les-
sons between September 17 and December 3 2022. Due to my intense travels
and various projects, | had to take a break from these Karaim courses for a
few months. Starting from June, I plan to continue and conduct the remai-
ning 9 lessons once a week on Saturdays. After these 16 online lessons the
participants would be able to continue studying Karay by themselves.

The contents of the lessons

The lessons aimed to intruduce conversational phrases of the Karay lan-
guage along with examples of poems written by the Karay poets (see the
Appendix at the end of this article). The grammatical explanations were mi-
nimized and more time was given to the pronunciation of the conversational
phrases. After the reading of the phrases by one or two native Karay instru-
ctors, the participants were asked to repeat them. The Karay instructors also
made corrections when the pronunciation of the participants was not correct.
Written homework was given to the participants after several lessons. The
participants had two quizes.
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Concluding remarks. What is the next stage?

The next stage is to establish a Facebook Group with the title “Karajce
Siozliejbiz” [Qarayce Sozleybiz / We Speak Karay] where members can
post and share a picture, a poem, a shorth message, and comments in Karay
only (bilingual texts in Karay and in Turkish, English, or in any other Turkic
language would be allowed too). Since there is rich Karay literature between
1920 and 1940, the best examples of Karay poetry and prose, examples from
the Karay literary heritage would also be posted on this Facebook Karay
Group. I believe this Facebook activity will also increase the number of
volunteers wishing to improve their knowledge of Karay. Initially there

would be some mistakes on these posts, but other members would be able
to correct them. Later a small group of Editorial Board might be formed for
this particular Karay Facebook Group.

I would like to introduce Mrs. Fatma Duman Aydin who is one of the
participants of these online Karay courses. Before she had no knowledge
about the Karay language. After several lessons she started to write poems in
Karay. I would like to give one example from her Karay poems:

by

Kujasly bir kiundia kiel'gian
Siuviar dostéamny izliejmin
Kacty dzachtlej kuslar kibik
Da anyn jolnu tioziamin.

Kiok altyjda jalhyz kalam
Mieni sien-die izliars balam
Kujas tuvmast, kiorksiuz bolam
Kujasymny tuvdur kolam.

Jamhur mienim kiozliarimdia
Min ata$ bart tiriagimdia

Kiok kiokliardian ¢ypcych byla
U¢ sien javrunlaryma.
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Kiozliarnin kiok kiokliardia
Cypéychlar uadyrlar maja

Sieni kiorialmim dostcam

Bulej miendian sien jyrach.

By Fatma Duman Aydin (Sézden Saza)

In English translation:
s U

Coming on a sunny day
I miss my lover

flew fast like a bird

I wait for his way

Let me be alone under the sky

You miss me too my child

If sun doesn’t rise, I won’t be pretty
I want you to rise my sun, please

The rain is in my eyes

There is a thousand fires in my heart
With birds from the blue sky

Come fly into my arms

From the sky of your eyes

birds fly toward me

I can’t see you darling

Because you are far from me

(English translation by Timur Kocaoglu)

Fatma Duman Aydin was born in Ordu, Turkey. She received her un-
dergraduate education in Sociology and Turkish Language and Literature.
She studied teaching Turkish to foreigners. After her teaching carrier, she
retired in 2019. She has been writing poetry and songs for the last 15 years.
Her songs and lyrics are performed by various artists. She lives in Antalya,
Turkey.
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I am indebted to the two great Karay Hazzans and scholars Mykolas
Firkovicius (1924—2000) and Markas Lavrinovicius (1938—2011), who have
helped me a lot in my study of the Karays and the Karay language as well
as for the continued help by Dr. Halina Kobeckaite, Dr. Karina Firkaviciuté,
and Diana Lavrinovic¢. I would like to end my article with remembering the
souls of my two dear friends in Karay:

Mykolas Firkovicius da Markas Lavrinovicius

Dzanlary Bah-Bostanda jaryhejlar,

Sahynélary karaj ulusunda tiril 'giejliar da syjly adlary sahynylhejlar!

Appendix

Karajce Siozliejbiz // Qarayce Sozleybiz // We Speak Karay
3. Uriatiuv // 3. Uyritiiv // 3rd Lesson
(8 October 2022 Saturday, 19:00 Istanbul)
Zoom link: https://uso2web.zoom.us/j/83792890833
Live on YouTube: https://youtu.be/kU-pAtLdSjc
Phrases are from the book: The Trakay Dialect (Miinchen 2006)
Instructor: Dr. Timur Kocaoglu

v —

The phrases were given in three lines: a) In Lithuanian Karay alphabet, b)
Bold in Turkic transcription c) Italic in Turkish translation:

Bazarda (Shopping)

o37a: Bazarha barajych.
037b: Bazarga barayix.
037¢c: Aligverise (pazara) gidelim.

038a: Satuvcu juvas kisi édi.
038b: Satuvcu yuvas Kisi édi.
038c¢: Satict nazik kisi idi.

039a: Satynaluvcunun katy sioziunia bachmajyz!

039b: Satin aluvcunun qati séziind baxmayiz!
039c: Miisterinin bakmayiniz! (aldirmayiniz!).
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040a:

040b:

04o0c:
041a:
041b:

o4ic:

042a:

042b:

042c:
043a:
043b:
043c:

044a:

044b:

044c:

045a:

045b:

045c¢:

046a:

046b:

046¢:

363a:

363b:

363c:

364a:

Bunu nieciari satasyz?
Bunu négéri satasiz?
Bunu kaga satiyorsunuz?

Bahasyn jiebiersiejiz, miefn bunu satyn alym.
Bahasin yébérséyiz, mén bunu satinalim.
Fiatint indirseniz, ~ ben bunu satin alirim.

Ajahymnyn 6l'¢iavin alysyz-me?
Ayagimnin 6l¢évin ahisiz-me?
Ayagimin ol¢iistinii alir misiniz?

Bu étikliardian ulannyn ajahyna bart-me?
Bu étikldrdéin ulannin ayagina bart-me?
Bu ayakkabilardan ¢ocuk ayagina gorve var mi?

Bu bitrach kysych. Bir numerlych ullurach (unlurach) kieriakli.
Bu bitrax qisix. Bir numerhx ullurax (unlurax) kérakli.
Bu biraz dar. . Bir numara biiyiik¢e gerek.

Bu étikliar ullu (unlu). Bir numerlych kiciriak kolam.
Bu étiklér ullu (unlu). Bir numerhx Kki¢irdak qolam.
Bu ayakkabilar biiyiik. Bir numara kii¢tigiinii rica ederim.

Bundan bascha nindi riengliari bart?
Bundan basxa nindi réngléri bart?
Bundan baska hangi renkleri var?

Erkek kijitliari kajsy tarafynda?
Erkek Kiyitliri qays: tarafinda?
Erkek giyimleri hangi tarafta?

Bu kiebit'tia ojuncochlar rejonu (ojun niersialiari) bart-me?

364b Bu kébitte oyuncoxlar reyonu (oyun nérsiléri) bart-me?

364c:

365a:

365b:

365c:

Bu magazada oyuncaklar boliimii var mi?
Kanceliarijanyn niersialiari niec¢inci katta?

Kantseldriyanin nérsileri nécingi qatta?
Kirtasiye kaginct katta?
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366a: Bu kiebit’ nieCiagia dieria aCychdyr?

366b
366¢

367a:
3677b:
367c:

368a:
368b:
368c:

166a:
166b:
166¢:

167a:
167a:
167a:

168a:
168a:
168a:

169a:
169a:
169a:

170a:

170a;
170a:

: Bu kébit nécigi déra acixdir?
: Bu magaza ne zamana kadar agiktir?

Bu maldan bascha 6zgia tiurliuliari bart-me?
Bu maldan basxa 6zgé tiirliildri bart-me?
Bu maldan baska, degisik tiirler var mi?

Mien bunu aly$tyrma kliejm.
Mén bunu ahstirma kléym.
Ben bunu degistirmek istiyorum.

Azych Kiebit' // Azix Kébit // Bakkal, Market, magaza

Juvuchta azych kiebit’ bart-me?
Yuvuxta azix kébit bart-me?
Yakinda bakkal (market) var mi?

Maja kiebit'tian étmiak kiel'tirialis-mie (kiel'tirmias-mie)?
Maya kébitten étmiik kéltirilis-mé (kéltirmés-mé)?
Bakkaldan ekmek getirir misin?

Bir kilo $iekier kliejm (kliejmin).
Bir kilo sékér kléym( kléymin).
Bir kilo seker istiyorum .

Jarym kilo saryjav kolam (kolamyn), bierijiz.
Yarim kilo sariyav qolam (qolamin), bériyiz.
Yarim kilo tereyag istiyorum, veriniz.

Kilo un nietiek tijiat'?
Kilo un néték tiyet?
Bir kilo un kaga (ne kadar oluyor)?
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Et¢i // Et¢i // Kasap

315a: Maja bir kilo kuzu ét’ bierijiz.

315b
315¢:

316a:

: Maya bir kilo quzu ét bériyiz.
: Bana bir kilo kuzu eti veriniz.

Et buzulmahan-me?

316b: Et buzulmagan-me?

316¢:

3I7a:
317b
317¢

318a:
318b
318¢

319a:

319b:
319c:

320a:
320b:
320c:

095a:
095b:
095c¢:

096a:
096b:
096¢:

* Et bozulmamis mi (taze mi)?

Ogiuz étinin kilosu nietiek tijiat'?
: Ogiiz étinin kilosu néték tiyet?

. Dana etinin kilosu ne kadar (kaga)?

Etnin jarymyn uvach tuvrama kolam.
: Etnin yarimin uvax tuvrama qolam.

: Etin yarisin kiyma olarak rica ederim.

Buzov éti sizdia bart-me?
Buzov éti sizda bart-me?
Sizde siitdanasi var mi?

Et siemiz tiuviul’ bolsun, siuviakliarin-die ajyryjyz!
Et sémiz tiiviil bolsun, siiviiklerin-dé ayiriyiz!
Et yagli olmasin, kemiklerini de ayirin!

Ciegiakliar Kiebiti // Cécikliar Kébiti / Cigekgi
Enk juvuchrach &ieciakliar kiebiti kajda?

Enk yuvuxrax cécekler kébiti qayda?
En yakin ¢igekgi nerede?

Bir giliaf bukietyn hadirliamia kolam.
Bir gilef bukétin hadirlima qolam.
Bir biiket giil hazirlamanizi rica ederim.
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097a: Bu ¢ieciaknin ady niedir? (Bu ¢ieciak niecik indialiat'?)
097b: Bu céciknin adi nédir? (Bu c¢écik nécik indilit?)
097c: Bu ¢icegin adi nedir (Bu ¢icege ne denir?)

o98a: Bu kiorkliu ¢ie¢iakliar bizdia jochtur. Alarnyn adlary niedir?
098b: Bu korklii ¢écéklir bizdé yoxtur. Alarnin adlari nédir?
098¢c: Bu giizel ¢icekler bizde yoktur. Onlarin adlart nedir?
099a: Tiul'pan sizdia bart-me?

099b: Tiilpan sizdi bart-me?

099c: Sizde lale var mi?

A poem

TIUS (1940)

Baz tiuSiumdia kiordium sieni,
Ciebiar bachtyj kiozliarimia.
Kliagiejdim mien ojanmajyn,
Giorgia diejin bunu kiormia.

DREAM (1940)

1 saw you in my calm dream,
You looked kindly to my eyes.
1 wanted without waking up,

To see this until the grave.

88 LIVING RESOURCES OF KARAIM

Simonas Kobeckas: 1911-1985

TUS(1940)

Baz tiisiimda kordiim séni,
Cébir baxtiy kozldrima.
Kliigéydim mén oyanmayin,
Gorgi déyin bunu kérma.

DUS (RUYA) / 1940

Yine diigiimde gérdiim seni
Giizel (hos) baktin gozlerime.
Dilemistim ben uyanmayayim,

Mezara dek bunu goreyim.



Javrunlarda tuttum sieni,
Ach, nindi mien kutlu édim.
“Siuviam sieni” — maja ajttyj,

“Siuviam, siuviam” — karuv bierdim.

I kept you in my arms
Alas, how happy I was.
“I love you” — you told me,

“I love you, I love you” — I replied.

Kacty dzachtlej, kacty bary.
Bu vacht édi kyscha astry.
Maja bundan ancech kaldy
Tolu kiozZliar jaslar acy.

Gone away hastily, run away everything.

This moment was very short.
From this only these left at me

Eyes with tears, tears with pain.

Tiek sahySym mienim tolu,
Ki sien miendian hanuz kacmas
Da inanam, bolum kutlu,

Balkyr bizgia jarych kujas.

My single thought is enduring,
That you haven 't gone away yet
Thus I believe, I will be happy,

The bright sun shines to us.

Yavrunlarda tuttum séni

AX, nindi mén qutlu édim
“Siivim séni” — maya ayttiy
“Siivim, siivim” — qaruv bérdim,

Kollarimda tuttum seni
Ah, nice ben kutl edim
“’Severim seni”” bana sdyledin

“’Severim, severim” diye yanit verdim,

Qact1 caxtley, qacgt1 bar1.
Bu vaxt édi qisxa astri.
Maya bundan angéx qaldi
Tolu kozlir yaslar aci.

Kacti hizla, kagti hepsi
Bu zaman ¢ok kisa idi
Bana bundan ancak kalan

Dolu gézler act yaslar.

Ték sagisim ménim tolu,
Ki sén méndén hanuz qa¢gmas
Da inanam, bolum qutlu,
Balqur bizgi yarix qujas.

Benim tek diisiincem dolu
Ki sen venden heniiz gitmedin
fste inanirim, olurum mutlu,

Parlar bize aydin giines.

Simonas Kobeckas 1911-1985: The poem taken from the book: Cypcychlej ucéma
Trochka (Vilnius, 1997). The translations in English and Turkish by Timur Ko-

caoglu.
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